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 الملخص:

الترجمة عملية قديمة قدم البشرية ذلك أن لها أهمية كبيرة في ديناميكية التواصل بين الأمم والحضاارا،  تعد عملية        
وقد وظفته القوى الاستعمارية في حملتها التبشيرية التي كانت تسعى إلى تذويب الهويا، ضامن هويتهاا وتادجينها ومان  ماة 

لا، استكشاااةية ماان أجاال معرفااة تركيبااة الإنسااان ال  ا اار  علااى م باارح0381الهيمنااة عليهااا  فقااد كاناات البدايااة وقباال ساانة 
الصعيد الماد  والثقافي  وهذا ما مهاد للسايةرة علياه  وقاد اساتسل الاساتعمار الفرنساي كال الوساا ل اماا فيهاا الترجماة لبلاو  

ارية لل  ا ار مناذ سانة هذه الساية في حملته ضد ال  ا ار  حيال لعبات الترجماة دورا مهماا فاي الحملاة الاستكشااةية والاساتعم
م  حيل مهد، من خلالها إلى اسط هيمنة فكرية و قاةياة تمكنهاا مان تمدياد عمار الاساتعمار وت ااوه أاعااده المادياة 0381

ولا أدل على ذلك من اقاء اللسة الفرنسية حاضرة في كل الو ا ق والدساتير الرسمية إلى يومناا هاذا  ومان هاذا المنةلاق جااه 
 تي:أن نةرح السؤال الآ

 كيف تمكنت الثقافة السربية من الولوج إلى العقل ال  ا ر  وتدجين  قافته واحتوا ها من خلال فعل الترجمة؟
 القضاء -ال يش-الصحافة-الإدارة-التعليم-الترجمة الكلما، المفتاحية:

 

Abstract: 
       The translation process is a process as old as humanity because it has great importance in the dynamics of communication between 

nations and civilizations. The colonial powers employed it in their missionary campaign that sought to dissolve identities within their 

identity, domesticate them, and then dominate them. Knowing the composition of the Algerian man on the material and cultural level, 

and this is what paved the way for his control. French colonialism has used all means, including translation, to reach this end in its 

campaign against Algeria. Where translation played an important role in the exploratory and colonial campaign of Algeria since 1830, 

through which it paved the way for the extension of intellectual and cultural hegemony that would enable it to extend the age of 

colonialism and transcend its physical dimensions. This is evidenced by the survival of the French language in all official documents and 

constitutions to this day, With this in mind, we may ask several key questions as follows: 

How did Western culture gain access to the Algerian mind, domesticate its culture and contain it through the act of translation? 

Keywords: translation –education –administration –journalism –army  

-judiciary. 
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 مقدمة:

شكلت الترجمة غداة الحملة الفرنسية على  الزاارىر د ىد داىر الرا نى ع الملىها عل عى  ةى  عمليىة 
تحهيل مل لر العهية المحلية عن تهجع تع  المكتسبة والمهروثة عبىر التى ري ف ة لترجمىة مىن داىر ال  ىهاع 

شىت  تلىددع عتلىدد الت  تس ار ة  تمريىر الي  هنىة الفيريىة ةى  شىكلع  المى د ف وتىد للبىت    عى  ددوارا 
الاستخدام ع والغ ي عف وك نت وس لة لإطىع  الغىرع على  ئصى را اىما المزتمىن الدا يىةف الت ريخيىة 

 والث  فية.
وإذا كىى ا المسىىتلمر تىىد ئ طىىم المسىىتلمر ةىى  الزاارىىر اوا مىىرة علغتىىن المحليىىة مىىن ئىىعا ت ىى ة 

 ا والسىىعها مست صىىي  د ىىهاا الترجمىىةف ةىىنا مىىن دالىىن مىىن انغمىى  عىى ن السىىك ا اا ىىل  ن وجىى ع الزبىى
الل مىىة مىىن د ىىح ع اارلا والىىبعد اىىىما مىىن جعىىةف ومىىن جعىىة دئىىىرت ك نىىت الترجمىىة وسىى لة اتصىىى ا 
وتها ىىل عىى ن الإدارة الاسىىتلم رية واااىى ل  ةىى  الزاارىىرف وليىىن دي ىى  ةىى  تىىهن  ع ىىد ةىىرلا الحم يىىة 

لىما ة ىد دولىت الإدارة  مف1111مف وكىمل  ةىرلا الحم يىة على  المغىرع سى ة 1881الفرنسية عل ع  ع م 
الاستلم رية ة  امه ااتط ر المغ ربية المحتلة دامية كب رة للترجمة والمترجم ن المان ك نها ةى  الغ لىم 

 عسكري ن ئ  ة ة  الزاارر.
ل ىىد تفطىىن المسىىتلمر الفرنسىى  للىى  دا الترجمىىة تسىى عده علىى  تسىى  ر دمىىهره وت ف ىىم مط لبىىن ةىى  

ويستفسر ويهضحف وبف ىلع  ت مىه ث  ةتىن وتىاداد ئبرتىن عتف علىن مىن  المزتمنف وبع  دي   ا  تش شؤونن
الب ئىىىة التىىىى  سىىىها يوىىىىيش ة عىىى ف وب لتىىىى ل  يسىىىتطين الىىىىتحكر ة عىىى . ة ىىىىد انت لىىىت الترجمىىىىة دث ىىى   الح بىىىىة 
الاستلم رية من ترجمة شفهية د  ال  ل الشفه  للغة المستلملة ئ  ة الل مية )الدارجة(ف والت  تتمثىل 

ال هم  ةى  المك تىم وااسىهاا والمحى لر للى  ترجمىة رسىمية د  ترجمىة كت عيىة لهثى ر   ة  لغة الاتص ا
رسمية ة  الإدارة ودم لن اللملف وةى  الملييى ع وغ راى  عىدئها المسىتلمر الفرنسى  الىبعد وتحكمىن ةى  

 جمين دت لير الزاارر.
والسي سىىىية واكىىىما عرةىىىت  ركىىىة الترجمىىىة نشىىى ط  مكثفىىى  ةىىى  مختلىىى  مزىىى لاع الحيىىى ة اللسىىىكرية 

وال  ىى ريةف و ىىهلا للىى  مزىى لاع الفىىن والملرةىىةف واىىه مىى  دة ىى  ل لمسىىتلمر للىى  تحصىى ل ذئ ىىرة ا مىىة 
من الهث ر  والمخطهط ع الت  انيم عل  ترجمتع ف واعتمد عل ع  ة   ي غة دول  اليتم الاستشراقية 

  ها الزاارر ل لخصهص والبلداا المغ ربية اائرت عل  وجن اللمهم.
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 وا مىىن ئىىعا اىىما الم ىى ا ت صىى  مثىى ر الترجمىىة علىى  المزىى لاع الل مىىة ةىى  المزتمىىن وعليىىن نحىى
الزاارر ف وم  ا  اللهامل الت  اشتركت ة  ظعىهر الترجمىة ةى  الزاارىر واللهامىل التى  سى عدع على  
تطهيرا  من جعةف ومن جعة دئىرت ت صى  ئطى  الترجمىة وإسىتراتيزية المسىتلمر المحبهكىة ةى  سىب ل 

 الاستلم ر . نز ح المشرو 
 أولا: الترجمة والمؤسسة العسكرية الفرنسية:

داّ  ىىدور تصىىريح تشىىك ل دوا مزمهعىىة مىىن المتىىرجم ن  "الىىماب "ةىى  كت لىىن  مكر شىى را ة ىىرواىى
. ة د ت مت منىما  واارة الحربيىة 1م1881 والمرشدان اللسكري ن ل لزاارر ك ا ة  شعر ج نف  من س ة

 De Clermont) "عتيليىىد"د  كل رمهنىىت تهنىى ر (De Loverdo) تحىىت لشىىراا الز ىىراا د  لىىهةردو

Tonner) .وإثىىر  ععىىمه المعمّىىةف لضىى ةة للىى  لنشىى   مكتىىم ئىى ص لإنزىى ا ئىىرار  ومخططىى ع ااريىى ا
على  ت ىدير طلبى تعر لعلتحى ا عبلثىة شىم ا لةري يى ف   دور اىما ال ىرار تع ةىت المترجمىها والمستشىرتها 

(ف واىىىىىىىىىىىه د ىىىىىىىىىىىد مترجمىىىىىىىىىىى  Bracevich)" عراسىىىىىىىىىىىف تش"وكىىىىىىىىىىى ا ةىىىىىىىىىىى  طليلىىىىىىىىىىىة اىىىىىىىىىىىؤلا  المتىىىىىىىىىىىرجم ن 
 Silvestre De) "س لفسىىىىىتر د  سىىىىى  "ةىىىىى  مصىىىىىر. ل لم  عىىىىىل دتىىىىىدم  (Bonaparte) "عهنىىىىى عرع"

Sacy) 2ة  لارحة المترشح ن لعمه البلثة تعممتن د سن عتسز ل. 
  ل نىىت للثىىة الزاارىىر ث لىىح مىىرّة تحتىى م ة عىى  الحكهمىىة الفرنسىىية لإجىىرا  مسىى ل ة للمتىىرجم ن للىىدم

ل يىى دة  م1918 دتىىدمت علىى  ذلىى  اوا مىىرة لغىىرلا الحملىىة الاستيشىى فية التىى  شىى تع  علىى  مصىىر سىى ة
 La) ن عل هاف ثرّ دتدمت عل  لجرا  مس ل ة دئىرت لتهظيىد متىرجم ن ل يىة الا ىتعا اللسىكر  للمهريى 

Morée) ملىىة ل يىى دة الملىى  شىى را الل شىىر. وكىى ا عهنىى عرع تىىد دتىىدم ةىى  الحملىىة ااولىى   م1818 عىى م (
مصىىر( علىى  تشىىك ل ا ئىىة مىىن تسىىلة مستشىىرت نف والىىمان دطلىى  علىى عر تسىىمية "مترجمىىه جىىيش مصىىر" 

)مىىن داىر الم ىىربّ ن  (Jean Michel Venture de Paradis) لى راداا د  واىر  جىها ميشىى ا ةهنتىهر
ر س لفسىىت "لىى روا دنتىىهاا وامىى  مىىن تعمىىمة (فA. Jaubert) للز ىىراا عهنىى عرع(ف ون ربىىن دم ىىد  جهبىى رع

مؤسس  ملعد مصر الىم  دنشى ه  )د د ة  مدرسة اللغ ع الشرقية الحية الاستشراا دست ذ د  س س "ف
(ف Bracevich) (ف لضىىىىىىىىىىىى ةة للىىىىىىىىىىىى  عراسىىىىىىىىىىىىيف تشم1918 دوع 11 ةىىىىىىىىىىىى  عهنىىىىىىىىىىىى عرع ةىىىىىىىىىىىى  ال ىىىىىىىىىىىى ارة

                                                           
 .11ف ص1118ف دار الغرع الإسعم ف ع روعف 8م(ف م1191-1881اللهف ت ري  الزاارر الث  ة  )دعه ال  سر سلد  -1

2- El Wafi.M, Charles Féraud et la Libye, ou portrait d'un consul de France à Tripoli au (1876-1884), 

XIX éme siècle, édition Al-Farjani, Tripoli, 1977, P184. 



  م(0691-0381آثار الترجمة على المجالات العامة للمجتمع الجزائري في الفترة الاستعمارية )  الدام محمد أ. 
 

10   

 

 ف ع ل تسىىىىىت (Raige) رايىىىىى  (فL’Homoca) لهم لىىىىى  (فMagallon) (ف م غىىىىى لها Delaporte) دولاعىىىىىرع
(Belleteste) وم رسىى ل (Marcel).    دمّىى  فيمىى  يخىىا التىىدئل الفرنسىى  ةىى  ال هنىى ا مىىن دجىىل ال  ىى

ت رىد البلثىة المسىم ة عىى"  ملىة  (فMaison) ة ع  عل  الا تعا الترك  والمصر ف ة د ت م الز ىراا م ىاو
 وتىىد علىىع اللىىدد الإجمىى ل  للمتىىرجم ن والمخبىىرين المهريىى "ف دي ىى  عتز  ىىد ضىىب ن متىىرجم ن ومستشىىرت ن.

ع صىىىرا واىىىر اتصىىى فها  (19) المتىىىرجم ن الىىىمان شىىى ركها ةىىى  للثىىىة الزاارىىىر مىىى  يلىىى دا ئمسىىىة وتسىىىلها 
ا تمىىىها للىىى  الصىىى  ااواف  (19) درجىىى ع تتىىىراوح عىىى ن الصىىى  ااوا والصىىى  الث لىىىحف مىىى عر ئمسىىىة

مئرين ا تمها لل  الصى  الث لىحف ةى   ى ن  (19) لل  الص  الث ن ف لض ةة لل  سبلة (18) وثعثة
للىىى   (91) ا تمىىىها للىىى  الصىىى  ااوا واث ىىى ا وسىىىبلها  (18) دد المخبىىىرين المتىىىرجم ن عثم نيىىىةتُىىىدر عىىى

ضىىىب ن سىىى ل  ن ئىىىدمها ةىىى  ةتىىىرة  (11) الصىىى  الثىىى ن ف كمىىى  كىىى ا مىىىن عىىى ن اىىىؤلا  المتىىىرجم ن دربلىىىة
 .1المم لي 

 وتزملىىىت ةىىىىرا ااتسىىىى م الثعثىىىىة ةىىىى  تهلىىىىها  م1881انتعىىىت تح ىىىى راع البلثىىىىة ةىىىى  دوا مىىىى   
(Toulon)  مرسىىىى لي و (Marseille)  م تظىىىىرة لشىىىى رة الانطىىىىعاف وةلىىىىع انطل ىىىىت ةىىىىرا المسىىىىتخدم ن مىىىىن

جىىهاا مىىن  11 (ف لىىتحّ  لشىىهاطد سىى د  ةىىرم ةىى Desprès) المتىىرجم ن تحىىت قيىى دة الز ىىراا ديسىىبر  
 .2م1881 جهيلية 19 الس ة نفسع  مت دمة عمل  و ها الزيش الفرنس  الم  ك ا ة 

ال ىىىىىرورية والح سىىىىىمة تتصىىىىىدّر ت رمىىىىىة دولهيىىىىى ع اللمليىىىىىة  وةىىىىى  كىىىىىل مىىىىىرّة ك نىىىىىت اىىىىىمه الخطىىىىىهة
الاستطععية والخطّة الاستراتيزية المحبهكة ة  سب ل غاو المي دان الللمية واللسكرية المسىتعدةةف ولا 
ش  داّ تيفل واارة الحربية عتهظيد المترجم ن وضمّعر لل  السىل  اللسىكر  دلبىر دل ىل على  الصىبغة 

كلة لل عر ةى  الحملىة الاسىتلم رية التى  شىّ ت ضىد الزاارىرف دو على  ااتىل اىما الاستلم رية للمع م المه 
مىى  ك نىىت تبىىدو عليىىن اامىىهر للهالىىة ااولىى  وذلىى  تبىىل دا ا ىىااح لل ىىعر لمسىى ره المع ىى  للىى  تهجّعىى ع 

 .3وتطلّل ع علمية دلثر م ع  عسكرية

                                                           
1- Féraud, L.-Ch, Les interprètes de l’armée d’Afrique (archives du corps), Alger, Librarie Editeur, 

Jourdan, 1876, P49. 
2- Monsieur Abribat (interprète commandant), Notice sur les officiers interprètes, Bourg 

imprimerie Victor Berthod, 1931, p03-04. 
3- Féraud, L.-Ch, Op.Cit, P50-57. 
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تى ن الفرنسىية واللربيىة لر يكن العدا الم شهد    ما  اسىت ط ع وتهظيىد متىرجم ن ات  ىها اللغ
ةحسىىمف وإنّمىى  دي ىى  تشىىك ل سىىل  مىىن الإداريىى ن الىىمان يزملىىها عىى ن ملرةىىة ال ىىهان ن الفرنسىىية ودعىىراا 
اللىىىرع وتىىىهان  عرف ةحىىىدّ ودا تبىىىهّ  اللداىىىد مىىىن اىىىؤلا  المتىىىرجم ن م   ىىىم ا مىىىة علىىى  رد  مصىىى لح 

ت صىىى م المتىىىرجر  د تىىىرّ ة ىىى  س سىىىة مثىىىل مصىىىلحة الزمىىى ر ف الصىىىحةف الم  ىىى   وغ راىىى  مىىىن ال ط عىىى عف
علىىى  رد  الشىىىرطةف كمىىى  تىىىرد   (Lieutenant Général) معامىىى  ع مىىى  (D’Aubignose) دوب   ىىىها

(ف ةى  Domaines de l’Etat) مصىلحة ا مىة تمثلىت ةى  مصىلحة دومى ن الدولىة (Gérardin) ج ىراردا
(ف كمىى  ت لّىىد Eusèbe de Salles)  ىى ن دوكلىىت معمىىة دراسىىة مىىهارد وإاىىراداع البلىىد اوسىى م د  سىى ا

م صىم مىدار شىؤوا اااى ل  ةى  الحكهمىة الل مىة  (Jean Mirante) ال ى ل  المتىرجر جىها م رونىت
 .1ل لزاارر

دلثر نحه ال  ىل مىن اللربيىة للى  الفرنسىية  ولدواع  استلم رية واستراتيزيةف اتزعت امه الحركة
اىمه المعمىة عىدد مىن المتىرجم ن وإيز د سبل للسيطرة علين. وتد ش ر  ةى   "الآئر" ة  مح ولة لملرةة

نىمكر  ومىن دامعىر اعىهده وبلىا الفرنسى  ن المستشىرت نف دو المان كى نها ةى  دغلىبعر مىن عىرع المشىرا 
والزاارىىر  الىىم   (J.CH. Zaccar) "اكىى ر جىى ا شىى راوالسىىهر  " (G.Gaoué) "جىىهرم غىىرو  السىىهر  "

وغ ىىىىرار  (J.Pharaon) "ةرعىىىىها جىىىى ن  و"(ف A.Daninos) "دعراىىىى م دن  ىىىىه يحمىىىىل الز سىىىىية الفرنسىىىىية "
وار ة  اللمهم مترجمها تف وتت مراتبعر ومرالاار الاجتم عيةف السي سية واللسىكريةف ةمى عر مىن  لث رف

دمىىى   لىىى ا ت ضىىىي  ومىىى عر مىىىن كىىى ا طب بىىى  وارت ىىى  علىىى  السّىىىلر اللسىىىكر  درجىىى ع للىىى  دا  ىىى ر ج ىىىرالا.
لزاارىىىري ن مىىىن المتىىىرجم ن الىىىمان تللمىىىها ة عىىى  للىىىا ا اجتعىىىد الترجمىىىة مىىىن الفرنسىىىية للىىى  اللربيىىىةف ة ىىىد

 .2و"عل  عن محمد" ومن ع  عر "اعن الفيها" الا تي ط  ن الفرنسية وك نها ا تمها لل  ةرتة المترجم ن
دلثىر مىن د   ةرنسى  فبلد دا    ت الحملة الفرنسية غ اتع  ة  العيم ة عل  الزاارىرف د ىبحت

غلغىىىىىىل ةىىىىىى  دعمىىىىىى ا المزتمىىىىىىن والإ  طىىىىىىة وتىىىىىىت م ىىىىىى  لح جىىىىىىة للىىىىىى  "وسىىىىىىط  " يسىىىىىى عدونع  علىىىىىى  الت
معم  علغت لن تزد  نفل  دم م ردا ة وةشىل  الفرنسية "عب ريتعر" وظروةن. وددر  الفرنس ها دا ل  هالن
ل م ا الاستمرارية ومها لة المع م الت  اضىطللت ععى  ا ئىة مترجمى  جىيش لةري يى  التى  و  .3الترجمة

                                                           
1- Monsieur Abribat, Op.Cit, P05. 

 .119-119دعه ال  سر سلد اللهف المرجن الس ع ف ص -2
 .198-191المرجن نفسنف ص -3
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ف وتحداىىىىدا ةىىىى  ال شىىىىرة الرسىىىىمية للحكهمىىىىة م1819 نىىىىهةمبر 18 ف  ىىىىدر عتىىىى ري م1881 تشىىىىكلت سىىىى ة
(ف مرسهم واار  ي    لننش   سل  للمترجم ن اللسكري ن المهجّع ن ئصيص  لل  مصلحة 119 )رتر

(ف وبلىىىد  ىىدور تىىىرار لنشىىى   واارة ئ  ىىىة لىىى لزاارر والمسىىىتلمراع Service de l’Algérie) الزاارىىر
وسىىها  كىى نها  .1تصىىرا اىىمه اائ ىىرةف وضىىلت ثلّىىة مىىن داىىر المتىىرجم ن تحىىت م1898 جىىهاا 11 ةىى 

دو نىهاع عىن  وغ رامى ف (Edouard Guérin) (ف لدوارد غ ىرااLouis Goert) عرلمى ن  ن لىهي  غىهرع
تى دة شىىؤوا اااىى ل ف تمثلىىت معىى معر ااس سىىية ةىى  جمىىن اائبىى ر  ىىها الم ىى ط  التىى  كىى نها يزهبهنعىى ف 

دنّعىىىر كىىى نها يحىىىرّروا المراسىىىعع ل للغىىىة  والإ ىىىغ   للىىى  ت ىىى رير الزهاسىىىي  ومراقبىىىة الم  طلىىى عف كمىىى 
 .2اللربيةف ويتبلهاف   ح وجدف ت رد الفرا اللسكرية

وبلىىىد مىىىىرور دلثىىىىر مىىىىن مئىىىة سىىىى ة علىىىى  الا ىىىىتعاف لىىىىر ا ىىىت ا شىىىى   مىىىىن داميىىىىة معىىىى م ودور 
المتىىىىرجم ن اللسىىىىكري ن ةىىىى  ت ريىىىىم الغ يىىىى ع والمبتغىىىى ف ةظعىىىىرع للىىىى  الهجىىىىهد ا ئىىىىة جداىىىىدة ت سسىىىىت 

 Le Corps des Affaires)  سىىىر "ا ئىىىة الشىىىؤوا اللسىىىكرية الإسىىىعمية"عرةىىىت ل م1188 سىىى ة

Militaires Musulmanes/AMM واى  الع ئىة التى  ت ىت لننشى رع   كهمىة دلاداى .) (Daladier ف)
ةىىىى  الهاتىىىىن سىىىىهت تغ  ىىىىرا لتسىىىىمية سىىىىل  المتىىىىرجم ن  والتىىىى  لىىىىر تيىىىىن فم1188 جىىىىهاا 11 تحداىىىىدا ةىىىى 

ثّمىىة ك نىىت اىىمه الع ئىىةف التىى  ضىىمّت مختصىى ن ةىى  اللغىىة  ومىىن (Officiers interprètes) ال ىىب ن
( وجىيش شىم ا م1918) اللربية و الل لر الإسعم ف لمث لة وريىح رسىم  لسىل  مترجمى  جىيش مصىر

(ف   ىىىح كىىى ا ليىىىل كت بىىىة "دنىىىدج   " ضىىى ل  متىىىرجر ا تمىىى  للىىى  ا ئىىىة ضىىىب ن الشىىىؤوا م1881لةري يىىى  )
ال   ىىم  هم عىىدور الهسىىي  عىى ن ال  رىىد اللسىىكر  واااىى ل .اللسىىكرية الإسىىعميةف اىىت ن اللغىىة اللربيىىة وي ىى

ف ليخلفىىىىن المىىىىعام ةىىىى رنها م1111  كىىىىر اىىىىمه الع ئىىىىة للىىىى  غ يىىىىة (René Castaingرونىىىى  ك سىىىىت ن)
للىىى  سىىىل   م1111 ف لتتحىىىهّا اىىىمه الع ئىىىة سىىى ةم1111 مىىى   11 ةىىى  (Fernand Charavin) شىىىراة 

 .3ّ  تم م  من عداية ال را الم ض وتختف م1111 مدن ف ثر لل  سل  عسكر  من جداد س ة

                                                           
1- Monsieur Abribat, Op.Cit, P06-07. 
2- Monsieur Abribat, Op.Cit, P09. 
3- Cf. Bendana, K, Traducteur en Tunisie aux XIXème- XXème siècles, « Le passage d’une condition a 

une profession », in La ville, Rawafid, Tunis, ISHMN, n° 13, 2008, p125-139. 
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اليث ر من  ة  نز ح "المشرو  الاستلم ر "ف للا داّ  تيمن ل نت المترجم ن غ ية داّ  من ل لرغر
سى امها ل ىدر لا يسىتع ا لىن ةى   لح ىح ودنثربهلىهج  ن لث ىهغراة  ن مؤرئ نف اؤلا  تحهّلها لل  مدرّس نف

 .1المستلمرة لم  ة ع  الزاارر المغ ربية ومل را جدادة  ها البعد ع    مدونة ع لمة
  م مى1881 ل د علع عدد المترجم ن المان ك نها مهظف ن من طىرا واارة الحربيىة الفرنسىية سى ة

مى   م1891 ة    ن علىع عىدد المتىرجم ن اللسىكري ن الىمان كى نها ةى  الخدمىة سى ة مترجم ف 69 يل دا
الزاارىىىىىر ةىىىىى  مختلىىىىى  مزىىىىى لاع الللىىىىىهم مترجمىىىىى  دعمىىىىى لا عىىىىىن  21 مترجمىىىىى ف نشىىىىىر مىىىىى عر 77 يلىىىىى دا

 .2والتخصص ع
ولىىىىر يكىىىىن دور المتىىىىرجم ن اللسىىىىكري ن ذو  اا ىىىىها الزاارريىىىىة دتىىىىل داميىىىىة عىىىىن غ ىىىىرار مىىىىن 
المترجم ن اللسكري نف وذل  لغا ال ظر عن دور اللسكر  دو الم   م الإدارية الت  ت لدوا ف ومىن 

جة س  د مد البدو "ف "دم ن اللغىة اللربيىة" على  دار اؤلا  المان اث   عل عر ة رو ة  كت لن نمكر "ئه 
 دّ تلب ر    م اليت عف وتد ك ا ئهجة تد تخرّم لزدارة من "المسزد اليب ر" ل لزاارر وعمل مهظفى  

ف تلىىرّا "مىىدار الشىىؤوا اللربيىىة للىى  الزاارىىر (Daumas) ""ل لحكهمىىةف وبمزىىرد و ىىها اليهلهن ىىل "دومىى 
ف وب ى  ةى  (M. Roches)" م. روش" ن سكرت را للمتىرجر الرريسى  ئهجة عل  الم ريش ا عيزه الم  ع ّ 

ةىىىى  الم ط ىىىىة اليبىىىىرت عرة ىىىىة اللداىىىىد مىىىىن  م1899و م1891الفتىىىىرة التىىىى  ا تىىىىدمت ة عىىىى  الحىىىىرع عىىىى ن 
ف (Mobacher)" المترجم ن الرريسّ  ن للى  دا دنشى ع الحكهمىة الزريىدة ال  ط ىة ل للغىة اللربيىة "المبشّىر

تمريىىر ااةيىى ر التح ىىرية الفرنسىىية للىى  اااىى ل . واكىىماف شىى ر  ئهجىىة سىى  التىى    ولىىت مىىن ئعلعىى  
د مىىد البىىدو  لصىىفة ةل لىىة ةىىى  اىىمه الزريىىدة عبىىر كت لىى ع وم ىىى لاع تىى رّ عىىن تدراتىىن اللغهيىىة وكف  اتىىىن 

 .3ةالفيريةف وذل  دوا الإئعا دو المس   ل لملت داع الدا ية المحلية دو اللرقي
  انيا: الترجمة والتعليم:

 د تر  ل   الت ري  عدة مص در كلع  تزمن عل  دا التللير ة  الزاارر لل ا الا تعا الفرنسية ل
م ك نىىت ماداىىراف وكىى ا تلليمىى  عربيىى  لسىىعمي  ا  سىىر للىى  ثعثىىة مسىىتهي ع  الاعتىىدار  م  عىىل 1881سىى ة 

                                                           
1- Mercier, E, L'Art de la Traduction: l'interprétariat en Algérie, éd. Adolphe Jourdan, 1903, p41. 
2- Messaoudi, A, « Renseigner, enseigner : les interprètes militaires et la constitution d’un premier 

corpus savant algérien  (1830-1870)», Revue d’histoire du XIXe siècle, 2013, p99. 

دراسى ع ةى  ال ظريىة والتطب ى ف مكتبىة لب ى ا ن شىرواف  ال  سم  عل ف الترجمة ة  الهطن اللربى  )المغىرع اللربى  نمهذجى (ف 3-
 .81-11ف ص1111ع روعف 
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لزاارىر اىه كىل دجر ضل ف ثر الث نه  ة لل ل  وكعام  ك ن  مز ن . ي ها لهي  رين "ل ا ال رما ةى  ا
شىىى  ف اىىىىه المللىىىىر والتللىىىيرف وكىىىى ا الفرنسىىىى ها كلمىىىى   ىىى ولها مشىىىىرو  ل ىىىىعح ةيىىىروا ةىىىى  عىىىىدم المىىىى  
ل لمش عر الإسعميةف لين المتللم ن )الزاارري ن( الخبرا  د بحها لمرور الامن ن درين مم  سعل على  

ال رمنىى  وتلهي ىىن  م اىىه الحىى  مىىن التللىىير1881ةرنسىى  تمريىىر مشىى ريلع . ل ىىد كىى ا اىىدا ةرنسىى  م ىىم 
تدريزي  عتللير دلثر ع عنية ودلثر علمية وب لخصهص دلثر ةرنسةف وتد نزحت ةرنس  ة  الفصل عى ن 

 .1الدان والتللير اللمان ك ا ة  الم ض  لا ا فصعا
وم  يم ا التللير منما  اه انفصى لن تم مى  عىن سىلطة الدولىةف د  كى ا تلليمى   ىرا لى تر اليلمىةف 

للمس جد ة  دغلم اا ي اف ويشرا علين المسىؤولها عىن الشىؤوا الدا يىةف وم اان تىن    ح ك نت ت لل 
ل نت تصرا من دمع  ااوتى ا الخ ريىةف غ ىر دنىن م ىم الا ىتعا ددئلتىن ةرنسى  ضىمن دمىع  الدولىة 
الفرنسيةف وداملت اما ال ىه  مىن التللىير الىدا   الىم  ددركىت دنىن ئطىر عل عى ف ولىر ابى  ةى  لطى ر اىما 

تللير سهت المللم ن ة  المس جد والمدار  لزمين دتس مع  الثعثة تب ىل الاسىتلم ر لا يخ ىلها للى  ال
د  م ظمىىىة تربهيىىىة عىىىل كىىى نها د ىىىراراف شىىىعرتعر الللميىىىة اىىى  كفىىى  تعر ودجىىىهرار ك نىىىت ت ىىىدم مىىىن مىىىدائل 

التعم ىم ةى  المس جدف وك نت الشع داع منما  تدع  الإج اةف ت دم من طرا دس تمة الطلبىةف وتىد ثى عر 
طلم الللر وله لل دا عن مك ا الميعدف عل ك ا الطلبة ا ت لها وير لها من دجل طلم الللىر على  اىد 
شي  مللهم لكبر علمن وثروة ملرةتنف الش   الم  دةن رج ا الدان لب    اواي  مزى ورة للمسى جد لإاىها  

شىىرا وثعثىة ةىى  الغىرع ووا ىىدة م  اث ىى ا ةى  ال1881مىن يطلىم الللىىر را ىعف ونىىمكر دشىعرا  ةىى  سى ة 
 . 2م1811اال مدا ة الل  مةف غ ر دنع  ائتفت جميلع  للد س ة 

م ةتحىىت ةرنسىى  مدارسىىع  الاادواجيىىة ال ظىى م )عرب  ةرنسىى ( 1881للىىد الاسىىتلم ر مب شىىرة سىى ة 
شىىكعف غ ىىر دنعىى  ةىى  الح ي ىىة  صىىرع ةىى  اللغىىة الفرنسىىية و ىىدا  ا دةىىة ليسىىر اللغىىة اللربيىىة وب لتىى ل  
المزتمىىىن الزاارىىىر  وسىىىي دتنف الشىىى   الىىىم  دةلعىىى  للىىى  تعىىىدير المئىىى ع مىىىن المىىىدار  الزاارريىىىة والاوايىىى  
الخ  ة ل لتللير اللرب  الإسعم ف ت ركة المزتمن الزاارر  يغىهص ةى  الزعىل وااميىة ع فى  دو ازىرة 

 والللم  . م   ح ان رلا الطعع والتعم م1891و 1881دار علم   البعدف واما م   دّ م  ع ن 
                                                           

 .11-11دعه ال  سر سلد اللهف المرجن الس ع ف ص -1
ف 1199عبىىىد الحم ىىىد   جيىىى عف الحيىىى ة الفيريىىىة عتلمسىىى ا ةىىى  ععىىىد ع ىىى  ايىىى اف مزلىىىة اا ىىى لةف عىىىدد ئىىى صف جهيليىىىة دوع  -2

 .199-181ص
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م ولا تيىى م ةرنسىى  للىى  ت ىى ة ومسىى رين لشىىؤوا الىىدانف ت مىىت السىىلطة الفرنسىىية 1891ةىى  سىى ة 
عت ظىىير المسىى جدف ة سىىمتع  للىى  ئمىى  درجىى ع  سىىتة مىىن الدرجىىة ااولىى ف ثعثىىة ةىى  الل  ىىمةف اث ىى ا 
ل سىى ط  ة ووا ىىد عتلمسىى اف وئصصىىت اىىمه الدرجىىة عتىىدري  مهضىىهع ع ةىى  الف ىىن مختىى رة مىىن طىىرا 

سىىلطة الفرنسىىيةف ة  ىىبح المدرسىىها ةىى  اىىمه المسىى جد يسىى امها ةىى  تح ىى ر مىى  تحت جىىن ةرنسىى  مىىن ال
ت  ة ومفت  ن دو لمل   مئر لط راع محدودة التيهين ومخصصة لللمل تحىت ظىل مى  تحت جىن ةرنسى  
مىىن ةتىى وت ود كىى م شىىرعية وت نهنيىىةف واسىىتمر شىى را جهنىى ر ةىى  تشىىزين التللىىير المسىىزد   تىى  انتعىى   

د در ترارا عت ظير التفتيش س هي  مىن طىرا  1119م    11الث نية كح لر ع م للزااررف وة   ععدتن
مدار  المدار  المادوجةف وة  امه الس ة انتاعت الرت لة من داد  المترجم ن وبدد التحكر ة  ااةي ر 

الا ىتعا ةى   وتحداد البرام  ة  عدم الخروم من الف ن والته  دف ونمكر مىن دعىرا المدرسى ن ةى  دوارىل
مدا ة الزااررف محمد عن الش ادف محمد الل ى ع ف على  المى نزعت ف محمد السىف رف مصىطف  اليبى يط ف على  

 .1عن الحف اف عبد ال  در المز و  
لا تداهر التللير ة  الزاارر دث    الح بة الاستم رية لر يلد للا عل  دولادا ف واىه د ىد داىداا 

يلىىى  للزاارىىىرف ة لزعىىىل والخلىىى  عىىىن اللغىىىة اؤديىىى ا للىىى  التبويىىىة ودمىىى  ةرنسىىى  للىىىتمكن مىىىن الا ىىىتعا ال
المسلم ن عن طري  اللغة الفرنسية وب لت ل  السي دة الت مة لعستلم رف ةلر يم ن عن ااا ل  التللير عل 
ةتحت لعر مدار  ئصيص  ك لمدرسىة الح ىرية الفرنسىية ةى  الزاارىر الل  ىمةف   ىرية انعى  ك نىت 

السىلطة الفرنسىية للى  ت ىهير الل ىها وتعىمام ال فىه  ال ى لة للىد تىرار ةرنسى  عىدم   مهجعة كم  اعمىت
الزاارىىىىر دنشىىىىئت مىىىىدار  اادواجيىىىىة الشىىىىكل غ ىىىىر دا رو عىىىى  ةرنسىىىىيةف ود ىىىىبح التللىىىىير للفرنسىىىى  ن دوا 
الزاارىىىري ن رغىىىر اعتبىىى ر الزاارىىىر جىىىا ا لا اتزىىىاد مىىىن ةرنسىىى ف ورغىىىر ادع رعىىى  ا ىىىتعا الزاارىىىر مىىىن دجىىىل 

شلهع وإاالة التخل  للد  لها ال ظ م الزمعهر  ة  ةرنس  دعلن رسمي  دا الزاارر ةرنسىيةف تح  ر ال
 . 2ون لت ائتص   ع التللير من واارة الحربية ة  الزاارر لل  واارة المل را اللمهمية لفرنس 

                                                           
 .11المرجن الس ع ف صدعه ال  سر سلد اللهف  -1

2- Benjamin Stora, Algérie histoire contemporaine (1830-1988), Casbah Editions, Alger, 1991,  P109. 
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م "ل ا اما وضن التللير عمهم  من تبلف واىما 1819فيفر   11وتد ج   ة  الت رير الفرنس  
. ةعما الت رير ولاش  ي دم ل ى   ىهرة   ي يىة لهضىن التللىير 1الهضن الم  ما للين م م الا تعا..."اه 

الم  و لت للين الزاارر ع م الا تعاف غ ر دا دسب ع اما التراجن م دمة من وجعة نظىر مفرنسىةف 
الزاارىري نف غ ىر ةيل دسب ع التىداهر درجلعى  اللسىكر  ت رىد الفرتىة ال سى ط  ية عيزىها للى  جعىل وبربىرة 
 دنن لمزرد ترا ة اما الت رير نستهضح للا الت  ت  ع ة   كر ةرنس  عل  الزاارر.

ل ىىد دلىىدع السىىلط ع الفرنسىىية دا التللىىير ةىى  الزاارىىر تبىىل الاسىىتلم ر كىى ا غ ىىر مىى ظرف عىىدوا 
مىىة تىىهان نف عىىدار  لمىى  تحملىىن اىىمه اليلمىىة مىىن مل ىى  التخلىى  والزعىىلف غ ىىر دنىىن ك نىىت ا ىى   م حىىة ت د

ةرني  لتشزيلعرف لذا ة لتللير ل لزاارر  81ري لا د   18للطلبة المتفهت ن ة  الدراس ع الللي  والم درة عى
اىما مىن جعىةف ومىن جعىة دئىرت  11ل ا يخ ن ل هان ن ومراقبةف ة ظ م الم ح م ااا يسىر  ةى  ال ىرا 

 لزاارر منما  ك نت تائر لمك نىة ة يمة اللملة الزااررية ك نت دلبر من قيمة اللملة ال  دية الفرنسيةف ة
اتتص دية مادارة   ىح لا عملتعى  ك نىت ثم نيىة عشىرة مىرة دتىهت مىن عملىة ةرنسى  اىما البلىد الىم  جى   

 ادع  الرت  والاادا ر والح  رة.
ادعت السلطة الفرنسية ة  كتم الت ري  لجم لا دنع  وجدع لعد الزاارر عربرية غ ر م ظمىة لا 

شىىريلةف سىىك نع  الانىىىدج ا دم ىىهاف وتهاجىىىدا  كىى ا مىىن دجىىىل رةىىن ذا وط يىىى ا  تحتىىه  علىى  تىىىهان ن دو
الب شىى ف وته ىى ل الح ىى رة والرتىى  لعىىما البلىىد المتىىه شف  ىىحيح دا الزاارىىر منىىما  ك نىىت تلىى ن  مىىن 
لطىىش وطمىىن البشىىهاع ااتىىرا ف غ ىىر دنعىى  تمىى ر   ي تعىى  ال  نهنيىىة والاجتم عيىىة والث  فيىىة علىى  المىى ع  

 دةن ل لطلبة للسفر من مس   ردسعر نحه مدا ومهاطن لل دة من دجل الللر والملرةة.الإسعم  الم  
ومىى  اعم ىى  ةىى  مهضىىهع   دنىىن للىى  اىىما الحىىد ورغىىر اادواجيىىة اللغىىة للىىد الا ىىتعا للا دنىىن لا اهجىىد دثىىر 

  للترجمىىة لمل  اىى  الحىى ل  ةىى  المىىدار ف نظىىرا للىىدم لدرالعىى  ااميىىة الترجمىىة عمهمىى ف عىىل كىى ا تسىىتلملع
لهسىىى لة ل  ىىىل مىىى  تريىىىده مىىىن تىىىهان ن دو مراسىىىير وغ راىىى ف ودئط غاىىى  عىىىراع ةىىى  اسىىىتلم لع  للغىىىة الل ميىىىة 
)الدارجة( ة  اللشر سى هاع ااولى ف   ىح جللتعى  لغىة تىدر  ةى  المىدار  للى  ج نىم اللغىة الفرنسىية 

اللربية والإسىعم ك نى  الرسميةف ة د دراد الاستلم ر تعميش وتغ  ر لغة الزاارري ن لحزة السي دةف ة للغة 
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الح جاين ااس س  ن لعستلم ر الفرنس ف ولعستلم راع الس ل ة الت  وطئت درلا الزااررف ةمى  شىعده 
التىىى ري  دا اللىىىرع الزاارىىىري ن اسىىىتط عها تللىىىر كىىىل لغىىى ع المسىىىتلمر دوا التخلىىى  عىىىن اللغىىىة اا ىىىلية 

اليرامة وتحهيل الزاارري ن لل  ةرنس  ن من اللربيةف ةطمحت ةرنس  لل  تتل اللغةف وب لت ل  تتل اللاة و 
الدرجىىة الىىدني ف   ىىح ك نىىت تىىؤمن ل ل  عىىدة التطهريىىة الداروي يىىةف ةىى لز   السىى م  اىىه الزىى   الفرنسىى  

 المتح رف والز   الآئر اه الز   المته ا ج   الاندج ا.
 سىىى  ةىىى  عىىىداي ع ة ىىىد تهتفىىىت الترجمىىىةف لا لىىىر ن ىىىل انىىىدثرع ةىىى  الح بىىىة الاسىىىتلم ريةف   ىىىح انلىىىدمت دس

الا تعا اا ةرنس  ك نىت تسىتخدمع  ةى  مزى ا الىتحكر لا ةى  المزى ا الإعىداع  اادعى ف ك نىت تىتحكر 
ةىىى  التللىىىير والىىىدان والث  ةىىىةف وبىىىرا تفهتعىىى  ةىىى  مح ولتعىىى  لعىىىدم الشخصىىىية الزاارريىىىةف ة سىىىتلم لع  للغىىىة 

ي نىى ع والمراسىىير مىىن وإلىى  اللغتىى ن الل ميىىة جللعىى  ت ىىن ةىى  اللداىىد مىىن اائطىى   ةىى  ترجمىىة الت ىى رير والب
 .1ةرنسية-عربية دو عربية-ةرنسية

وعىىى دع الترجمىىىة مىىىن  ىىىدور الزريىىىدة الرسىىىمية ااولىىى  لىىى لزااررف غ ىىىر دن ىىى  لا نلتبراىىى  ترجمىىىة 
  ي ية لكل تهان  ع ف اا ال ا الفرنس  المترجر لل  اللغة اللربية لا يحمىل ع صىر اام نىةف عىل كى ا 

  جي ع السلطةف كم  ك ا نص  م ت  ج مدا عدوا مش عر ود  سي ف   ح ك ا نص  جدادا اركا عل  
 اترجر لل  اللغة اللربية لمش عر وث  ةة ةرنسية لل دة كل البلد عن الث  ةة والت  ل د اللربية الإسعمية.

  الثا: الترجمة والصحافة:
الزاارىري ن للى   ل د س امت الصىح  ااوروبيىة الاسىتلم رية والصىح  اللربيىة ةى  لفىت دنظى ر

م  ىهال  م رىة وئمسى ن جريىدة 1181م و1819دامية اما ال ه  من الإععمف ة د تهاجدع ئعا الفترة 
ف وك نىىىت اىىىمه 2دوروبيىىىة ل لم  عىىىل للىىى  سىىىتة وسىىىت ن  ىىىحيفة عربيىىىة  ىىى درة لىىى للغت ن اللربيىىىة والفرنسىىىية

طريىى  المغىىرعف وتىىد اائ ىىرة تصىىل للىى  الزاارىىر عىىن طريىى  تىىهن  ومىى  عىى ن    رىىم الحزىى م دو عىىن 
س عدتعر امه الصح  اللربية الشرقية عل  ل ي   الإرادة ة  لنشى    ىحيفة جاارريىة عربيىة غ ىر دنعى  
اىىمه الإرادة ا ىىطدمت لح ي ىىة الاسىىتلم ر الفرنسىى  ومحىى ولاع لكىىل الطىىرا ئ ىى  اىىمه ااةيىى ر ةىى  تلىىم 

صىىىحيفة الزاارريىىىة ك نىىىت د ىىىح عع  لللمىىىن ئطهرتعىىى  علىىى  سىىىي دتنف ةبدايىىىة دو نشىىى ة لا  ىىىح ال ىىىها ال
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ااداا استلم رية لحتةف ودوا  حيفة عرةع  الشىلم الزاارىر  المحتىل ك نىت جريىدة المبشىر ةى  سى ة 
مف لىىى مر مىىىن الملىىى  ة ل ىىىم ملىىى  ةرنسىىى ف كىىى ا  ىىىدورا  لىىى للغت ن اللربيىىىة الدارجىىىة الل مىىىة واللغىىىة 1819

راجلى  لم   ىد سي سىية اسىتلم رية الفرنسية طبل ف وك ا سبم مهاة ىة الحكهمىة الفرنسىية على  ل ىدارا  
من جعة ك نت تريد التحكر ة   رية امه الصىحيفة  تى  تب ى  ااةيى ر والآرا  تحىت دمراى  ومشىهرتع ف 
ومىىن جعىىة دئىىرت ك نىىت تسىىتلمل اىىمه الزريىىدة ل شىىر التلىى لير وال ىىهان ن الصىى درة مىىن السىىلطة الح لمىىة 

 ىاع اىمه الزريىدة لسىعهلة وبسى طة ورك لىة لتصل للى  جمعىهر الشىلم الزاارىر   ىغ را وكب ىراف وتىد تم
 دسلهبع .

 Jeanل ىىىد مم ىىىت ةرنسىىى  ل اميىىىة الصىىىح  لا مىىىن دجىىىل التث يىىىد كمىىى  ذكىىىره جىىى ا م رانىىىت )

Mirante  مسىىؤوا الهلايىىة الل مىىة لىى لزاارر ومىىدار الشىىؤوا اااليىىة ةىى  و ىىفن للزرارىىد "لا الزرارىىد اىى )
 هة.. لنعى  اى  التى  يشىن م عى  ال ىهر ة بىدد الظىعم امه الآلة الت  تزمن ة  وتت وا د ع ن البس طة وال

ف وليىن مىن دجىل الىتحكر ةى  الشىلم وجللىن تحىت قب ىة مىن  داىد 1الم  ك ا ال  الشىلهع المتخلفىة"
 وا  ت هد الاستلم ر.

 وس مكر للا ال م ذم من الزرارد ك لآت  
 19ة ةىىى  م(ف  ىىىدرع اىىىمه الزريىىىدة لىىى لزاارر الل  ىىىم1111-1819)الزاارىىىر  جريااادة المبشااار:  0

مف وك نت دوا جريدة ل لمغرع اللرب  وث لح جريىدة عربيىة ل للى لر اللربى ف  ىدرع ةى  1819سبتمبر 
البدايىىىة مىىىرت ن ةىىى  الشىىىعر ةىىى  ثىىىعّ  ىىىفح عف دوا طبلىىىة لعىىى  ك نىىىت ل لطب عىىىة الحزريىىىة والىىىتن سىىى ة 

فىىىها مف د ىىىبحت للىىىد ذلىىى  تطبىىىن ل لطب عىىىة الآليىىىةف وتحهلىىىت للىىى  جريىىىدة دسىىىبهعية اىىىدارا  مهظ1891
 ةرنس ها ويس عدار للا الزاارري ن لتلريم جل المهاد المكتهبة ل للغة الفرنسية.

م ةىى  تسىى ط  ةف كىى ا عيىى ر 1881دةريىىل  18م(ف  ىىدرع ةىى  1888-1881)تسىى ط  ة  المنتخااب:  2
( ررىىي  تحريراىى ف جىىل مهاداىى  ك نىىت تصىىدر ل للغىىة الفرنسىىيةف ثىىر تلىىرع مىىن Pierre Etienneااتيىى ا )

ف د م ىىدة لىى دي ف  سىىهنة عىىن اللمهشىى  و مىىه عىىن اهسىى ف ك نىىت اىىمه الزريىىدة طىىرا د مىىد عىىن ةيىىها 
تعدا لل  الاطع  عل  دئب ر ااج نم ود هاا اللرعف وتحح عل  اندم م المسلم ن ل لفرنس  ن عىن 
طري  الانخران ة  الخدمة اللسكرية والانتس ع لل  مدار  الحكهمةف ل لإض ةة لل  دعهتعى  ل لمسى واة 
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والسىىك ا اا ىىل  ن وت داىىدا  لسي سىىة الزبىى ة التىى  ك نىىت تفىىرلا ال ىىرارم علىى  المسىىلم ن عىى ن اااىى ل  
و دارف غ ر دا مثل امه الزريدة ة  ذل  اللصر الاستلم ر  الاستوب د  لا   جىة لل عى  انعى  عىددع 

م للىد دا  ىدر م عى   ىهال  1888ج نف   11تايل الغش وة عن ع ها الزاارري نف ة وتفتع  ةرنس  ة  
 .1عددا 11
م لمدا ة ع  لة ل للغة 1818جهيلية س ة  81م(ف  در دوا عدد ة  1811-1881  )ع  ية الحق  8

الفرنسيةف وا  جريدة دسبهعية تهت  نشرا  مدة ثم نية دشعرف ثر  در عددا  الس د  عشر لى للغت ن 
مف دوضحت امه الزريدة ل سىلهع ع يىد مىؤامراع ال عىهد ضىد 1811 ج نف  11اللربية والفرنسية ة  

المسلم ن الزاارري ن وكشفت طري تعر ة  اله ها لل  مليية الل  ر وااراضى ف ورغىر ضىل  دسىلهبع  
 عدد ل للغة اللربية. 11ورك لة لغتع  للا دا مهاضيلع  ك نت مف دةف وتد  در م ع  

محررة ل للغة الفرنسية ة  عىداي تع  تحىت لشىراا فيكتىهر  م( جريدة1111-1118  )الزاارر الأخبار  4
ل روكىىى ا وإاااع ىىىل اابراىىى رعف دضىىىيفت لعىىى  اللغىىىة اللربيىىىة و ىىىدرع ةىىى  سىىىتة  ىىىفح عف دربلىىىة ل للغىىىة 
الفرنسىىىية و ىىىفحت ا ل للغىىىة اللربيىىىةف تم ىىىاع لطلىىىم   ىىىها الزاارىىىري ن مىىىن المح ةظىىىة علىىى  الامتيىىى ا 

ل لصىفح ع اللربيىة نزىد  عمىر عىن تىدور الزاارىر ف ااتمىت اىمه  الفرنس ف من ع ن الزاارري ن المكلفى ن
الزريدة ل لز نم السي س  ة   دود م  ترض  علين الحكهمة الفرنسىيةف ممى  دةلعى  للى  لامى ا دغىرالا 

 .2ااا ل 
م(ف جريىىىدة دنشىىى تع  السىىىلطة الفرنسىىىية للىىىد انىىىدلا  الحىىىرع 1118-1111  )الزاارىىىر أخباااار الحااار   5

رتع  لى"ج ا م رانت"ف معمتع  لظع ر عظمة ةرنس  وتهتع ف غ ر دنع  تهتفت ل نتع   الل لميةف ودس دع لدا
 .3الحرع

م(ف جريىىدة نصىى  شىىعرية  ىىدرع ةىى  تسىى ط  ة تحىىت شىىل ر 1181  )تسىى ط  ة المبصاار الإفريقااي  6
"لس ا   ا المث ف ن ل للغة الفرنسية"ف سي سية الم ش ف غرضع  ت ا د الدكتهر عن جلها ةى  الانتخ لى عف 

 .4تفت مب شرة للد انتع   مع مع  الدع ريةته 
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 اع -م دنش   اع الشلم الزاارر  1189دوع من س ة  19م(ف ة  اهم 1189  )الزاارر الشعب  7
جريىدة  رراى  ةى  عدايىة اامىر مفىد  اكريى ف وبلىد لل ى   ال ىبا عليىن عتعمىة  -نزر شم ا لةري يى  سى ل  

  ل لمر ى د ة غل تعىى  ةىى  عدايىة نشىى تع  ئهةىى  مىىن التشىهيشف ئلفىىن ج ىى نش محمدف غ ىر دا ةرنسىى  ك نىىت لعىى
 مط لبع  السي سية التحريرية.

م وة  تلم الزاارىرف وتىد  ىدرع ل للغىة 1191  الت   درع ة  الشعر الس د  من س ة الم اهد  3
الفرنسية ثر ترجمت للد ذل  لل  اللغة اللربيةف ئدمت امه الصحيفة الثهرة الزااررية ئ ىر ئدمىة سىها  

التهعيىىة والتهجيىىنف دو ةىى  المزىى ا الإععمىى  دو المل ىىه  ةىى  الىىدائل والخىى رمف ةي نىىت دداة ةىى  مزىى ا 
ةل لىىة لغىىر  روح الت ىىحية وال  ىى ا وت هيىىة الإيمىى ا ل ل صىىر ورةىىن مل هيىى ع الزمىى ا ر و شىىدا  ورا  
 الثىىىىهرةف كمىىىى  ك نىىىىت ئ ىىىىر وسىىىى لة لتمريىىىىر الىىىىدور الدعلهم سىىىى  ل ىىىى دة الثىىىىهرة وإعىىىىراا نشىىىى ط تعر السي سىىىىية

 واللسكرية.
 رااعا: الترجمة والإدارة )القضاء(:

ئعا الخم  سى هاع ااولى  مىن الاسىتلم ر الفرنسى   صىرع الترجمىة ةى  ال   يىة ال  ى ريةف 
السي سىىىية واللسىىىكريةف   ىىىح نزىىىدا  ةىىى  مختلىىى  الل ىىىهد وال صىىىهص ال  نهنيىىىةف ةىىى  البي نىىى ع السي سىىىية 

 اداعف ة  الاتف قي ع وغ را  من ال صهص ال   ريةف والمراسير المختلفةف ة  الرس رل اللسكرية والمل
ة ىىد اسىىتهعبت السىىلطة الفرنسىىية داميىىة الترجمىىة كهسىى لة ةىى  التها ىىل والته ىى لف غ ىىر دنعىى  وتلىىت ةىى  
ئطى  ةى دح   ىح دنعى  اسىىتلملت اللغىة الل ميىة )الدارجىة( ةى  مل معتعىى  مىن جعىةف وةى  اعتم داى  علىى  

ن جعىىة دئىىرتف ل لإضىى ةة للىى  الزعىىل التىى م لح ىى رة وعىى داع متىىرجم ن شىىفهي ن شىىرت  ن ومستشىىرت ن مىى
 وت  ل د وتهاعد امه اللغة اللربية الفصيحة والت  ت تم  لل  الدي نة الإسعمية.

فبلد نز  ع  ة  الاستيع  عل  الزاارر ومن دجل التحكر اليل  تررع السلطة الفرنسىية ت ظىير 
سىى  اىىدا  علىى  الدولىىة وممتلي تعىى ف وتىىد كلىى  المتىىرجر الزعىى ا ال  ىى ر ف الهسىى لة ااولىى  واائ ىىرة ةىى  ل

جهن  ةرعها عهضن ت رير دت    ها الع ئة ال   رية ومصطلح تع  ال  نهنيةف وتحداد دوجن الائتعا 
مف ة ىىد ددركىىت ةرنسىى  داميىىة اللغىة اللربيىىة الشىى   الىىم  دةلعىى  1881ع  عى  وبىى ن ال  ىى   الفرنسىى  سى ة 

  المختلفة ع مية وةصيحةف ة  نف  الهتت نشرع عدة مؤلف ع تلليميىة لل  دراسة امه اللغة لمستهي تع
للغة اللربيةف غ ىر دا اىما الااتمى م لا اتلىدت ةرنسى  والفرنسى  ن ةى  الزاارىرف ةفى  نفى  الح بىة عملىت 
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ةرنسىىى  علىىى  تحطيمعىىى  للزاارىىىرف   ىىىح ملىىىت علىىى  جلىىىل اللغىىىة الفرنسىىىية اللغىىىة الرسىىىمية للىىىبعدف وت مىىىت 
 .1 مية )الدارجة( ة  المدار عتدري  اللغة الل

عدد المستلمر الفرنس  للاا كل ال   ة المان رة ها التل مل من مط لم ةرنس  وتل  ن مك نعر 
مئىىرينف للىىدا  لمىىدة د ىىبحت ةرنسىى  اىى  التىى  ت ىىهم عت صىى م ال  ىى ة المتخىىرج ن مىىن مىىدار  ةرنسىىيةف 

  عل  الم هاا الم  تحت جن استمر اما اامر  هال  عشرين س ةف   ح د بحت ةرنس  تص ن ال  ض
لتسىى  ر الىىبعدف ةبتحطيمعىى  السىىل  ال  ىى ر  التشىىريل  الإسىىعم ف ت  ىى  ةرنسىى  علىى  العهيىىة الزاارريىىة 
اما م  طمحت للينف ل لإض ةة لل  ال     عل  اللغة اللربية ومصى درتع  لرراضى  وب لتى ل  اله ىها 

اىه دا السىلط ع الفرنسىية طلبىت مىن المتىرجم ن  لل  غ اتع  الاستلم رية اليليةف والش   المث ر للزدا
المستشرت ن ترجمة "مختصر الشي  ئل ل عن لسح ا ةى  الف ىن المى لي  ورسى لة اعىن دعى  ايىد ال  روانى  
وتحفىىة الحكىى م لاعىىن ع  ىىر"ف  تىى  تسىىتطين اسىىتيل ع نهعيىىة اا كىى م التشىىريوية وةعىىر د ىىها الشىىلم 

ال     عل  اانس ع واا ىها لننشى   الح لىة المدنيىة  لتسع ل معمة تحطيمنف الش   الم  دة دا  ة 
 عل  الم هاا الفرنس ف كما تفيي  ااعراش وال ب رل لننش   البلدي ع الفرنسية.

لا ااتمىىىى م السىىىىلط ع الفرنسىىىىية ل لخصىىىىهص عترجمىىىىة روح التشىىىىرين الإسىىىىعم   سىىىىم المىىىىمام 
ف سىى ار ةىى  تهضىىيح 2(Dr. Perronالمىى لي  "م ىىااا الشىىريلة للشىىي  عبىىد الهاىى ع الشىىران " علىى  اىىد )

للا المصطلح ع ال   رية التشريوية الت  ك نت  وبة من جعة ائتعا الدان وغ م ة مىن جعىة 
المفىرداع اللغهيىة المختلفىة نحىها و ىرة  عىن اللغىة الفرنسىىيةف واىما مى  دةىن ةرنسى  للى  لدئى ا تحىىهيعع 

ل  لنلل د الز نم الدا   عىن لزلل ال     ة  الزاارر الفرنسية اتم ش  وال  نها ال   ر  الفرنس ف ذ
اىىىما السىىىل  الىىىم  جللتىىىن مىىىدني  لا ي ىىىهم دس سىىى  علىىى  الشىىىريلة الإسىىىعميةف ودوا مىىى  عىىىددع لىىىن السىىىلطة 
الفرنسية اه ئل  ت ى ة مىن مىدار  متخصصىةف ة ل  ضى  لىن دور معىر ةى  المزتمىن الإسىعم ف ةعىه 

  ال ظ م ال   ر  ة  ععد الدولىة رما الدان من جعة والسلطة المدنية من جعة دئرتف وع د اللهدة لل
اللثم نية تبل الغاو الفرنسى  كى ا ا ى   ةى  المىدا الرريسىية ت ضىي اف د ىدام  مى لي  والآئىر شى ةل ف 
مىىىن عىىى ن مسىىىؤولي تعم  اا ىىىهاا الشخصىىىية والتز ريىىىةف ل لإضىىى ةة للىىى  مختلىىى  الم  اعىىى ع والز  يىىى عف 

                                                           
 .199دعه ال  سر سلد اللهف المرجن الس ع ف ص -1

2- Revue Africaine, Numéro 14, Année 1870, Office Des Publications Universitaires, Alger, P209. 
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ف ومعمتعر تسز ل اا كى مف كمى  1"الخهج ع" ويس عد ال  ض  ن رم وعدد من اليُت ع دو م  ك ا ادع 
ل نىىت تل ىىد دورة دسىىبهعية للحىى لاع الصىىوبةف ويح ىىر ةىى  اىىمه الزلسىىة المفتيىى ا وال  ضىىي ا والللمىى  ف 
ع  م  ك ا لرري ا مز ل   غ رة يمكن لع  الاتص ا ل  ض  المدا ىة لذا ادعى  اامىر لىمل ف غ ىر دا 

تد وضلت المدا الصغرت وااريى ا تحىت لدارة عسىكرية  اما ال ظ م لر يستمر طهيعف   ح لا ةرنس 
دطل ت عل ع  اسر "المك تىم اللربيىة"ف دمى  ةى  المىدا اليبىرت ة نشى ع المحكمىة اللليى  الفرنسىيةف وتتيىها 
مىىىن ررىىىىي  وئمسىىىىة ت ىىى ة مىىىىن ع ىىىى عر مسىىىلر ويعىىىىهد  وإلىىىى  جىىى نبعر المترجمىىىىها والمهث ىىىىها والشىىىىعهدف 

  تتيها من سبلة ضب ن اردسع  ع  د وم را  ل ع عاوا ل لزاارر ل لإض ةة لل  المح لر اللسكرية الت
 .2الل  مة

للىىد التهسىىن الاسىىتلم ر  د ىىبح  ىى ا المحىى لر الفرنسىىية الزاارريىىة غ ىىر م  سىىم لاسىىيم  ع ىىدم  
تررع السلط ع الفرنسية الب    ل لزاارر والاستلم ر اليل  لعى  وجللعى  درضى  ةرنسىيةف ة  سىت السىلطة 

لغ   المح لر الإسعمية دس س ف   ح دا الاادواجية ة  ال     لر تين تف د المص لح ل رورة ودامية ل
م 1891م و1811الفرنسيةف الش   الم  دةلع  لإ دار مزمهعة من الإجرا اع والمراسير ع ن سى ت  

لانتاا  سلطة ال  ض  المسلر من    الحكر ةى  الز  يى ع والزى حف كمى  م حىت الحريىة الت مىة للمحى لر 
فرنسية ة  ال ظر ة  ال   ي  الت  تخا المسلم نف ك نت امه الخطهة ااول  لتطب   ال  نها الغ ىر ال

لسىىعم  علىى  المسىىلم ن تلسىىف ف وب لتىى ل  د ىىبحت السىىلطة الفرنسىىية و ىىدا  ت ىىهم عتل ىى ن ال  ىى ةف وةىى  
ال ىرار م دنش ع م صم الهك ىل والمزى ل  الف عيىةف غ ىر دنعى  سىرع ا مى  تراجلىت عىن اىما 1818س ة 

م دنشى ع 1811لتتر  الل  ا لتععم المترجم ن والمح م ن وال   ة الفرنسى  نف وبمهجىم مرسىهم سى ة 
مزلسىى  لسىىعمي  استشىى ري  تحىىت اسىىر المزلىى  ااعلىى  للف ىىن الإسىىعم ف ولرسىى  اسىىمن كىى ا دعظىىر مىىن 

رت كىىهاراا مع مىىنف ةيىى ا وجىىهده كلدمىىنف وبىى ف  اىىما المرسىىهم دت مىىت محىى لر اسىىتئ  ا ةىى  المىىدا اليبىى
وتسىى ط  ةف ودطل ىىت عل عىى  جريىىدة المبشىىر اسىىر "المحكمىىة السىىلط نية"ف واىى  ترجمىىة ئ طئىىة لمىى  مل ىى ه 

 "المحكمة اامبري لية".

                                                           
 .111ف صالمرجن الس ع دعه ال  سر سلد اللهف  -1
 .111المرجن نفسنف ص -2
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ةىى  السىىت   ع ا ت جىىت السىىلطة الفرنسىىية للىى  ته  ىىد المصىىطلح ع ال  ىى ريةف وئصصىىت لىىمل  
معمىىىة ال  ىىى ة انحصىىىرع ةىىى  لز ىىىة ت ىىىهم عدراسىىىة ته  ىىىد المصىىىطلح ع وتهثي عىىى  لللمىىىل ععىىى ف   ىىىح لا 

تطب   المصطلح ع الفرنسية الملربة ة  ت ف م د ك معر وإا ك نت لل دة كىل البلىد عىن الث  ةىة اللربيىة 
م د درع ةرنس  تهان ن جدادة لر يكن لع  وجىهد ةى  التشىرين 1891الزااررية الإسعميةف للد قي م ثهرة 

ملظمعىى  لصىى لح السىىلطة الفرنسىىيةف م عىى   مىى دة 19الإسىىعم  تحىىت اسىىر تىى نها اااىى ل  يحتىىه  علىى  
تىهان ن الاعت ى ا ل لشىبعة وإئفى   مكى ا السىز ن ود كى م الإعىدام وال فى  والمصى درة وغ راى  مىن اا كى م 
المختصىىىىىة ةىىىىى  تمىىىىىن الحريىىىىى ع والآرا  الشخصىىىىىية والمدنيىىىىىة للزاارىىىىىري نف ةىىىىى  نفىىىىى  الح بىىىىىة ااداىىىىىرع 

ل لشىىىريلة الإسىىىعمية مثىىىل  محىىى لر اللىىىرعف مصىىىطلح ع جداىىىدة مترجمىىىة مىىىن الفرنسىىىية لا ععتىىىة لعىىى  
 .1والمح لر الاعتداريةف محكمة ال  ا والإعرام والتشرين اليم 

م د ىىبحت ةىى  الزاارىىر عىىدة محىى لرف غ ىىر دنعىى  ك نىىت محىى لر ةرنسىىية اتهلااىى  1181وبلىىد سىى ة 
صىى يفع  ت ىى ة ةرنسىى ها عىىن طريىى  تىىهان ن لل ىىدة كىىل البلىىد عىىن ال ىىهان ن التشىىريوية الإسىىعميةف وجىى   ت

 2ل لآت  
 عددها أنواع المحاكم

 11 المح لر الز  رية
 19 المح لر الاعتدارية

 19 مح لر ت    الصلح
مح لر ت    الصلح ذاع السلط ع 

 الهاسلة
11 

 11 المز ل  اللسكرية
 11 مح لر تز رية

 ل لزاارر الل  مة 11 محكمة الاستئ  ا

                                                           
م(ف دار الللىىهم 1111-ا.م811 ىى لح ةركىىه ف المختصىىر ةىى  تىى ري  الزاارىىر مىىن ععىىد الف  ي  ىى ن للىى  ئىىروم الفرنسىى  ن ) -1

 .119-111ف ص1111لل شر والتهاينف الزااررف 
 .119دعه ال  سر سلد اللهف المرجن الس ع ف ص -2
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 خامسا: دور القضاء في الترجمة:
اجت  ت الترجمة المز ا اللسكر  والسي س  ة  عداية الاستلم ر ثر ل رار السلطة الفرنسية ل د 

دمىىىى  الزاارىىىىر مىىىىن مسىىىىتلمراتع  وجللعىىىى  ةرنسىىىىيةف انتشىىىىرع وعمىىىىت علىىىى  كىىىىل الميىىىى دان ودامعىىىى  السىىىىل  
ال   ر ف ةترجمة د ك م الشريلة الإسعمية د بح دمرا لاعىد م ىن مىن دجىل ملرةىة اىما الغريىم والىتحكر 
فينف واىما مى  ددت للى  تهاجىد نظى م الاادواجيىةف تى نها ت ى ر  ةرنسى  لسىعم ف رغىر الصىلهب ع التى  
واجعتعىى  كىىى ئتعا الت  ل ىىد واللىىى داع والىىدان واا كىىى م والتىى  ملظمعىىى  ت بثىى  مىىىن الشىىريلة الإسىىىعميةف 

هيىة و ىرفية الش   الم  عرتل الترجمة من اللربيىة للى  الفرنسىيةف ة ىد ا ىطدمت ل ئطى   ترك بيىة نح
لائتعا اللغت نف الش   الم  دةن السلط ع الفرنسية لل  ائترا  تهان ن ل للغىة الفرنسىية تت  سىم شى ئ  
مىى  مىىن المهاتىى  الإسىىعميةف السىىبم الىىم  جلىىل الترجمىىة ةىى  الزاارىىر منىىما  اعتداريىىةف مىىن السىىعل عل  ىى  

ح ضىرف غ ىر دنعى  وب ىل  عىدااتع  ال ها دنع  لر تيىن تتفى  مىن د كى م الترجمىة وتهاعىدا  ةى  الهتىت ال
 .1ل نت مهجهدة وث عرع وت مت عدورا  الم تظر منما 

م مىن دجىل 1881دوع  11وتد تر للح ا ةرتة ترجميىة محلفىة لمزلى  ال  ى   والمحى لر ل ىرار 
ترجمة اا ك م وت ديمع  لمستح  ع  من طبلتعى  اا ىلية ل لفرنسىيةف كمى  ت ىرر عىدم السىم ح للمتىرجم ن 

ن مىىىن مم رسىىىة مع ىىىة دئىىىرتف ورغىىىر كىىىل الا تي جىىى ع والائتيىىى راع التىىى  ت مىىىت ععىىى  السىىىلط ع ال  ىىى ر  
الفرنسىىية للمتىىرجم ن للا دنعىى  لىىر تصىىمف ة ىىد عمىىت اائطىى   والم  ربىى ع السىى ئة المزىى ا ال  ىى ر  واىىما 
راجىىىن لسىىىبب ن  دمىىى  ااوا ة تمثىىىل ةىىى  انحراةىىى ع للىىىا المتىىىرجم ن وعىىىدم امتثىىى لعر ل ئعقيىىى ع المع ىىىة 

عبعر ةى  ترجمىة اا كى م الصى درةف ودمى  السىبم الثى ن  واااىر يلىهد للى  الفزىهاع واللرات ىل اليب ىرة وتع
ع ن الح  رت نف لغةف ث  ةةف ت  ل د ودا ى ف ممى  جلىل دلسى  الزمىل ةى  للىا اا كى م ال  ى رية تلتبىر 

 .2ع ر   دم م الترجمة الفرنسية
ع والتلى وا ال ى رر عى ن ااةىراد ةى  مختلى  الميى دان ة لمترجر لذا لر يكن ع لم  ل لت  ل د والتبى دلا

الاجتم عيىىة والسي سىىية والث  فيىىة والإداريىىة والتز ريىىة والمدنيىىةف لا يمك ىىن دا يفعىىر جمىىع لسىىيطة متداولىىة 

                                                           
1- Charles Féraud. Les Interprètes De L’armée D’Algérie.1876. P432. 
2
- Ernest Mercier. Interprète-Traducteur Assermenté. L’art De La Traduction. L’Interprétariat En 

Algérie. Typographie Adolphe Jourdan. Imprimerie- Libraire- Editeur. Alger. 1903. P15. 
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ع ن ااةرادف ةترجمتن للزملة  رفي  د  كلمة لكلمة لا تىؤد  المل ى  وال بىرة والفيىرة والم ىمها المهجىهد 
 وب لت ل  سها تؤد  لل  لنش   جملة ئ طئة وغ م ة لا تؤد  المل   المراد. ة  دلس  الزملف

ةععد للمترجر للى  اللغىة اللربيىة دا ي ئىم للى ن الاعتبى ر دنعى  لغىة ئصىبةف ثريىة االفى  ف عليغىة 
وةصيحةف ةليل مفردة مل   ا طع   ومئر لغه  اما من جعةف ومن جعة دئرت ةنا المصطلح ع 

ية ن تزىىة ومسىىته  ة مىىن الىىدان الإسىىعم  علىى  عكىى  المصىىطلح ع ال  نهنيىىة الفرنسىىية ال  نهنيىىة ال  ىى ر
ال  تزىىة عىىن المىىدار  ال  ىى رية ال  نهنيىىة الشىى   الىىم  جلىىل للىىا اليلمىى ع اللربيىىة تفىىرن  د  تتىىرجر 

 لم  ا  لل  اللغة.
طتع  للا لا الترجمىىة ال  ىى رية جللىىت الفرنسىى  ن اىىدركها قيمىىة ومك نىىة اللغىىة اللربيىىةف ةىىرغر لسىى 

دنع  ثرية المل  ف دلف ظع  دقي ةف مه ية ته ل المل   المراد ة  نه  من الغمهلا المستعداف ترك بة 
جملع  مختلفة دس س  عن اللغة الفرنسيةف والزعل لعمه ال هاعد جلل الترجمة ة  البداية ركيكة لع روحف 

  الغ يىة والإيحى  ف ة  ىبحت تى ويع تي د تيها ترجمىة مليىةف ذاع دسىلهع مى لهاف ئ ليىة ال بىرة ولا تىؤد
دو ل ا رت م  ربة عل  كهنع  ترجمةف ةم  يمكن است ت جن اه دا الترجمة د  عت ودئط عف ودئط ع 
ة نشىىى عف ةىىىرغر عىىىداي تع  الصىىىوبة ودئط رعىىى  المتيىىىررة للا دنعىىى  وبف ىىىل المم رسىىىة والتطب ىىى  اسىىىتط عت 

 .1اله ها لل  مستهت درت 
الح بىىة الاسىىتلم رية للىىدة المرا ىىلف ةفىى  عدايىىة الاسىىتلم ر ونظىىرا  ل ىىد مىىر السىىل  ال  ىى ر  ةىى 

للغمىىهلا الىىم  كىى ا سىى ردا  ىىها مسىىت بل ةرنسىى  ةىى  الزاارىىرف دل ىىت السىىلط ع الفرنسىىية علىى  ال  ىى   
الإسعم  تحت الحراسةف وبهضهح  هرة الا تعا الدارر عددع تدريزي  لنشى   محى لر ةرنسىية عسىكرية 

ت ا  عع   ع ي ع المح لر الإسعميةف   ح ل  ت امه اائ رة لا تل ل  للا  ثر مدنيةف وب لت ل  دئمع
 .2ت  ي  ال ي ح والطعا ة  

والخع ىىىة دا الترجمىىىة لىىىر ت شىىى  مىىىن الاسىىىتلم ر الفرنسىىى  عىىىل اىىى  نتيزىىىة اللعتىىى ع المختلفىىىة 
اارىر دولىىة والتبى دا والتها ىل المتها ىل عى ن مختلى  الشىلهع ةىى  مختلى  دنحى   اللى لرف ة ىد ك نىت الز

                                                           
 .181دعه ال  سر سلد اللهف المرجن الس ع ف ص -1
 .111المرجن نفسنف ص -2
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عظيمة تتربن عل  عرشع  شم ا لةري ي  ذاع ا بة وم  م تصدر الاوامر وتم ح المح سنف ت ىرر وت ئىم 
 لل ن الاعتب ر.

 خاتمة:
لا الترجمىىة ةىى  الزاارىىر دث ىى   الح بىىة الاسىىتلم رية دئطىى ع ة  ىى عتف ود ىى عت ة نشىى عف ةىىرغر 

ت المل ى  مىن لغىة للى  لغىة دئىرت ة ىىدمت ضىل  عىداي تع  للا دنعى  ت مىت عىدورا  على  دتىر اليلمىةف ة  لى
ئىىىدم تع  لكهنعىىى  الهسىىىي  ال  تىىىل والزىىى من لطىىىرة ن مختلفىىى نف ورغىىىر مىىى  سىىىزلتن مىىىن رك لىىىة ةىىى  الت  ىىىير 
وضىىل  ةىى  اللغىىة وتىىدا ةىى  ااسىىلهعف ةننعىى  ك نىىت ترجمىىة مسىىتعدةة تريىىد اىىا الث  ةىىة الزاارريىىة ومحىىه 

مت الترجمة من اللربية لل  الفرنسىية ل ىهان ن لا اللغة الفصح  لتمحها الشخصية الزاارريةف ة د ا طد
وجهد لع  ة  ال  ى   الفرنسى ف كمى  ا ىطدمت الترجمىة مىن اللغىة الفرنسىية للى  اللغىة اللربيىة ل ئطى   
نحهية و ىرفية وترك بيىةف ة نت لىت مىن الترجمىة ال سىبية للى  الترجمىة الت سيسىية تخ ىن لشىروطع  ولعى  

  الزاارىىر لف ىىل الصىىح ةة دثىىر كب ىىر ةىى  ااداىى ر الترجمىىةف و ىىدثت تىىهان نف وكىى ا لااداىى ر اللربيىىة ةىى
 استف دة متب دلة ع ن اللغت نف ة لترجمة سعح ذو  دان وتد ك نت سعح ةرنس  ااوا لا تعا الزاارر.
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